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Numéro sans lettre = écrits scientifiques - T : thèses dirigées - L = écrits littéraires 
A = présence dans les anthologies - C = travaux sur l’œuvre littéraire de Ph. Gardy

PUBLICATIONS SCIENTIFIQUES
Articles, livres, contributions à des ouvrages collectifs, comptes rendus (c. r.)

1966
1. C. r. de : A prepaus d’alienacion. Esprit, décembre 1965 - Paul Mari, Le parcours du piéton 
(Millas-Martin, 1963) - Chausida, poèmas de Jorgi Reboul (Messatges, I.E.O., 1965) - Broglia 
canta Robert Lafont, dise (I.E.O. section du Gard). Viure, n° 5, prima 1966, p. 34-35, 43-44, 
44-45, 47-48.
2. C. r de : Joan-Lois Guin, Ipas d’endrech (coll. Sirventés, 1966) - Joan-B. Seguin, Aiga de Nil 
(I.E.O., 1966, coll. Messatges) - Gilabèrt Suberrôcas, Cançons mauvolentas (I.E.O., 1966, coll. 
Messatges). Viure, n° 7, automne 1966, p. 44-46.

1967
3. La cultura e la vida. Viure, n° 9, s. d., p. 13-21.
4. C. r de : Fausta Garavini, LEmpèri dôu Soulèu. La ragione dialettale nella Francia d’Oc 
(Milano-Napoli, Riccardo Ricciardi, 1967) - Joan Francés Bladèr, Contes de Gasconha (Lo Libre 
occitan, 1966) - Paol Queinnec, Le poème du pays qui a faim (Traces, 1967) - Artur Quintana 
et Feliu Formosa, A laparet escrit amb guix. Poesia alemanya de combat (Barcelona, Proa, 1966). 
Viure, n° 10, 1967, p. 38-40, 44-45 45, 46.

1968
5. Per comprene nostre temps, Marcuse, Lefebvre. Viure, n° 13, agost 1968, p. 18-23.
6. C. r de Jordi Pere Cerdà, Obra poetica (Barcelona, Barcino, 1966) - Fiore délia poesia dia­
lettale 1967 (Roma, Il Nuovo cracas, 1967, contient des poèmes de Toni Boudrié, Ottonelli, 
Arneodo). Viure, n° 11, 15 de febrier de 1968, p. 44 et 47-48.
7. C. r. de : Littérature catalane (revue Europe, n° 464, décembre 1967) - Joan Larzac, Contris- 
toria (I.E.O., 1968, coll. Messatges). Viure, n° 12, mai 1968, p. 42-43 et 48-49.
8. C.r. de-. Francesc Vallverdu, L’escriptor català i elproblema de la llengua, (Barcelona, Edicions 
62, 1968) - Poèmes de la civilisation occitane, présentés par Michel Cosem. Textes français et 
occitans [de 19 poètes] (Encres Vives, revue trimestrielle, n° 62-63, hiver 1967-1968). Viure, 
n° 13, 1 d’agost de 1968, p. 42-44 et 46-47.

1969
9. Le thème de la « vanitas » dans l’œuvre de Sénèque. Diplôme d’études supérieures, Université 
Paul-Valéry, Montpellier, 1969. 98 p. dactylographiées.
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10. Tendenze attuali délia letteratura d’oc. Il bimestre, Firenze, Anno 1, n° 3-4, luglio-ouobre 
1969, p. XXII-XXVI.
11. Traduction de : Robert Lafont. Encontres de dues renaixences. Nou horitzon, n° 4, segon 
trimestre 1968. Publié sous le titre : La Copa santa : rescontre de doas Renaissènças. Viure, 
n° 15, 1 de març de 1969, p. 17-26.
12. C. r. de-. Pey de Garros et son temps (Annales de l'institut d'études occitanes, n° 3, 1968). Viure, 
n° 15, mars 1969, p. 44-45.
13. C. r. de : José Agustin Goytisolo, Poetas catalanes contemporaneos (Barcelona, Seix Barrai, 
1968) - Giuseppe Tavani, Poesia catalana di protesta (Bari, Laterza, 1968) - Guy Héraud, Les 
principes du fédéralisme et la fédération européenne (Paris, Presses d’Europe, 1968). Viure, n° 16, 
mai 1969, p. 45-46 et 46-48.
14. C. r. de : Jacques Proust, L'encyclopédisme dans le Bas-Languedoc au XVIIIe siècle (Montpel­
lier, Faculté des Lettres et Sciences humaines, 1968). Viure, n° 17, automne 1969, p. 39-40.

1970
15. Favola, testo e scrittura. Il bimestre (Firenze), n° 11, p. 9-16.
16. Caramentrant dans la littérature occitane (XVIe-XVIIe siècles). Claude Brueys, Pierre 
Godolin. Thèse pour le doctorat de troisième cycle. Montpellier, Université Paul-Valéry, 1970. 
2 vol., 358 + 312 p. dactylographiées.
17. XII poetas d’oc. Ardoana, Edicions Joan Larzac, [1970]. XX p., format oblong 21x15 cm. 
Sur la première de couverture : « Quatre vertats présenta una antologia pareguda dins lo n° 3-4, 
1969 de la revista italiana IL, causida de F. Gardy ». Contient Max Roquera, Jôrgi Rebol, Bernat 
Lesfargas, Renat Nelli, Bernat Manciet, Robèrt Lafont, Sèrgi Bec, Ives Roqueta, Gilabèrt Suberrô- 
cas, Joan Larzac, Miquèl Décor, Roland Pecot. Le chiffre «20» imprimé sur la couverture constitue 
peut-être le quantième de cette brochure dans la collection Quatre vertats. Earticle anthologique 
italien s’intitulait : Dodicipoeti doc, p. XXVII-XXXVI, [juillet-octobre] 1969.
18. C. r. de : Fausta Garavini, La letteratura occitanica moderna (Firenze-Milano, Sansoni-Acca- 
demia, 1970). Viure, n® 21, automne 1970, p. 46-47.

1971
19. Glaudi Brueis. Troces causits amb una introduccion e de notas per Felip Gardy e Ugueta 
Ruel-Albernhe. Montpelhièr, Centre d’estudis occitans, 1971.71 p. (Coll. Los pichons classics 
occitans, n° 6).

C. r. par Jean-Marie Petit, Revue des langues romanes, tome LXXIX, 1971, n° 2, p. 381-382.
20. Le thème du Carnaval dans la littérature occitane, p. 33-49, tome I in Actes du VIe congrès 
international de langue et littérature d’oc et d’études franco-provençales. Montpellier, Centre 
d’études occitanes, 1971 (en collab. avec Huguette Albernhe).
21. Los discors de Caramentrant a baston romput. Eléments per una tipologia. Obradors, n° 5, 
1 de julh de 1971, p. 5-33 (en collab. avec Huguette Albernhe).
22. La distance occitane. Critique, n® 189, juin 1971, p. 508-519 (sur les travaux de Christian 
Anatole, Robert Lafont, Fausta Garavini).
23. Texte sur (jeu) de textes : la Letra de l'extravagant al curiôs de P. Godolin. Revue des langues 
romanes, tome LXXIX, 1971, n° 2, p. 219-251 (en collab. avec Huguette Albernhe).
24. Istoria d’Occitània, istoria occitana. Viure, n° 24, estiu 1971, p. 28-32.
25. C. r. de : Fausta Garavini, La Letteratura occitanica moderna (Firenze-Milano, Sansoni-Acca- 
demia, 1970). Revue des langues romanes, tome LXXIX, 1971, fasc. 1, p. 164-167.
26. C. r de -. Henri Lefebvre, Le manifeste différentialiste (Paris, Gallimard, 1970). Viure, n° 23, 
prima 1971, p. 46-47.
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27. C. r. de : Cinc poètas occitans de nacionalitat italiana (Ardouane, 4 Vertats, 1971). Viure, 
n° 25» automne 1971, p. 46-47.

1972
28. Les Chansons du Carrateyron, publiées, présentées et annotées par Huguette Albernhe- 
Ruel et Philippe Gardy. Paris, Presses universitaires de France, 1972. 146 p. (Coll. Publications 
de l’institut d’études occitanes).

C. r. par Fausta Garavini, Contestazione studentesca nella Provenza del XVI secolo, Spicilegio 
moderno, 1972,1, p. 178-182- Henri Giordan, Bulletin de la Société de linguistique de Paris, tome 
71, n* 2, 1976, p. 196-202.

29. Pèr comprene nôstre temps. Obradors, n° 6-7, [octobre 1971-juin 1972], p. 54-57.
30. La prose d’oc moderne. Chroniques de TArt vivant, n° 33, octobre 1972, p. 18-19, dans 
dossier « La province bouge... ».
31. Questions de grafia (avec Jean-Paul Bringuier). Viure, n° 26-27, ivern 1971-prima 1972, 
p. 62-77.
32. C. r de : René Nelli, La poésie occitane (Paris, Seghers, 1972). Viure, n° 29, automne 1972, 
p. 42-44.

1973
33. Lois Romieu. La Jarjalhada. Montpellier, Centre d’études occitanes, 1973. 74 p. (en collab. 
avec Gaston Bazalgues).

C. r. parJ.-M. Petit, Revue des langues romanes, tome LXXX, 1973, n° 2, p. 536.
34. Legir la « literatura » occitana. Obradors, Montpellier, novèla tièra, n° 1, [1973], p. 49-63.
35. Aliénation, désaliénation : nationalisme ou libération ? Les Temps Modernes, 29e année, 
n° 324-325-326, août-septembre 1973, intitulé « Minorités nationales en France », p. 60-71.
36. C. r. de : Ernest Vieu, en collab. avec Jean-Marie Petit, Repertori del teatre d'oc (Montpellier, 
C.E.O., 1973). Revue des langues romanes, tome LXXX, 1973, n° 2, p. 484-487.

1974
37. Jean Michel. L’Embarras de la fièira de Beucaire. Amb una introduccion per Felip Gardy. 
Montpelhièr, Centre d’estudis occitans, 1974. 97 p. (Coll. Los pichons classics occitans, s. n.).

C. r. par Jean-Marie Petit, Revue des langues romanes, tome LXXXI, 1974, 2e fascicule, p. 537.
38. L’inscripcion de la realitat occitana dins lei tèxts. Obradors, novèla tièra, n° 5, automne de 
1974, p. 48-57.
39. Iconogramme d’un poème de Pèire Godolin. Le travail de l’histoire dans le texte. Revue des 
langues romanes, tome LXXXI, 1974, n° 2, p. 375-395.

1975
40. Lo « francitan » de Joan l’an près. Sobre l’espaci de la dominància linguistica. Obradors, 
novèla tièra, n° 7, prima de 1975, p. 56-71.
41. Per una literatura (occitana) menora ? Obradors, novèla tièra, n° 9, automne de 1975, p. 59-63.
42. Literatura. Dire, n° 1, [fin 1975], p. 53-72 ; n° 2, estiu de 1976, p. 51-64.
43. Diouloufet ethnographe : « Les amusemens du dernier jour du Carnaval ». Revue des langues 
romanes, tome LXXXI, 1975, n° 2, p. 357-375.
44. C. r. de : Ballet en langage forézien (1605), éd. par Simone Escoffier et Claude Longeon. 
Revue des langues romanes, tome LXXXI, 1975, n° 1, 315.

1976
45. Cinque poeti d’Occitania [Jorgi Reboul, Robert Lafont, Rosalina Roche, Franc Bronzât, 
Joan Luc Sauvaigo]. Origine, Rivista di Poesia (Senningerberg, G. D. Luxembourg, dir. : Franco
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Prete), n° 3, Aprile 1976, p. [32-46] non paginées, introduction aux p. 32-35 en « traduzione 
di Ileana Ferragni-Gialdi ».
46. C. r. de’. Robert Lafont. Baroques occitans. Anthologie de la poésie en langue d’oc, 1560-1660. 
Textes présentés, traduits et annotés. Avignon, Ed. Aubanel, 1974, coll. Les classiques d’Oc au 
baccalauréat et à la licence ès-lettres). Revue des langues romanes, tome LXXXII, 1976, n° 1-2, 
p. 307-311.
47. [partie] IV. Gramsci e la question miegjornala. Presentacion de Robert Paris [p. 207-211]. 
Textes [I-VII] de Gramsci (revirada de Felip Gardy). p. 213-247 in Marxistas e nacions en 
lucha. Textes de Bauer, Connolly e Maclean, Gramsci, Mariategui, Nin, revirats de l’alemand, 
de l’anglés, de l’italian, de l’espanhol e del catalan en occitan. Lyon, Fédérop, 1976. 299 p. (Coll. 
Minorités nationales, 2 - Publicacion del Sector scientific de l’institut d’estudis occitans).

1977
48. Le genre comme structuration idéologique du texte formalisé : la confusion des genres dans 
le discours carnavalesque. Talence, ILTAM - Maison des sciences de l’homme d’Aquitaine, 
1977. 21 p. (Pré-publications de l’institut de littérature et de techniques artistiques de masse)
49. Occitanité de la fête ? Annals de l’institut d’estudis occitans, 1977, 5na tièra, n° 1, p. 119-129.
50. Le retour du francitan. À propos du Retour doou Martegaou de Mayer. Lengas, n° 1, 
p. 63-103.
51. Pour une typologie des fonctions normatives dans la pratique diglossique franco-occitane : 
norme mythique et théâtralisation. Lengas, n° 1, p. 113-121.
52. Dans les marges : la littérature occitane. La Nouvelle Critique, n° 106, 1977, p. 37-41.
53. C. r. de : Joan Bodon, Las Domaisèlas : traversada de l’occitanisme ? Obradors, novèla tièra, 
n° 12, estiu de 1977, p. 63-68.
54. Viandasso : Lei disfonccionaments linguistics e culturaus en Provènça a la débuta dau sègle 
XVIII. Revue des langues romanes, tome LXXXII, 1977, n° 1, p. 89-104.
55. L’« archi-je » diglossique du texte occitan à propos du Jan l’an prés de J.-B. Fabre. Annals de 
l’institut d’estudis occitans, 5W tièra, n° 2, 1977, p. 87-105.
56. C. r. de : Mauricio Molho, Cervantes : Raices folklôricas. Revue des langues romanes, 1977, 
n° 1, p. 287.
57. C. r. de : Diglossie et littérature, sous la dir. de Henri Giordan et Alain Ricard (Bordeaux, 
MSHA, 1976). Revue des langues romanes, 1977, n° 2, p. 481.
58. C. r. de : Actes du colloque Maynard et son temps. Revue des langues romanes, 1977, n° 2, 
p. 486.
59. C.r.de \ Auguste Brun, La langue française en Provence de Louis XIV au Félibrige (Genève, 
Slatkine Reprints, 1972). Lengas, n° 1, 1977, p. 126-132.
60. C. r. de : Antonin Perbosc, Manifestes occitans (Les Infruts - Finhan, Môstra - Cap e cap, 
1976). Lengas, n° 2, 1977, p. 113-117.
61. C. r. de : Dany Bebel-Gisler, La langue créole force jugulée (Paris, L’Harmattan, 1976). Len­
gas, n°2, 1977, p. 118-123.
62. Notes bibliographiques sur des publications de : Denise François, Frédéric François, Fanch 
Elegoet, Henri Giordan, Manuel Durand-Barthez. Lengas, n° 2, 1977, p. 133-136.

1978
63. Langue et Société en Provence au début du XIXe siècle : le Théâtre de Carvin. Paris, Presses 
universitaires de France, 1978. 192 p. (Publications de l’institut d’études occitanes). Aux 
p. 147-189 : Documents. Extraits de l’œuvre théâtrale de Carvin.
64. Retour de Carnaval ? Critique, n° 371, p. 399-404.
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65. « L’embarquement, les conquêtes et l’heureux retour de Carmantrant ». Annals de l'institut 
d’estudis occitans, 5na tièra, n° 3, 1978, p. 128-138.
66. Le genre comme structuration idéologique du texte formalisé : la confusion des genres dans 
le texte carnavalesque, p. 69-85 in Théorie des genres et communication. Talence, I.L.T.A.M. 
/ Maison des sciences de l’homme d’Aquitaine, 1978. 135 p. (Publications de la M.S.H.A., 
n° 25 - Travaux et recherches de l’institut de littérature et des techniques artistiques de masse).
67. Benoet du Lac / (Claude Bonet) / Comte d’Aulbe : actants et figures linguistiques à Aix-en- 
Provence dans les dernières années du XVIe siècle, p. 509-530, tome 2 in Mélanges de philolo­
gie romane offerts à Charles Camproux. Montpellier, Centre d’études occitanes, 1978.
68. Les territoires de la langue. Pluriel débat, n° 16, 1978, p. 23-35.
69. La langue occitane. Minoranze, n° 11-12, intitulé « Partis français et minorités. Gli occi- 
tani », 3e-4f trimestre 1978, p. 18-27.
70. C. r. de : Alain Viaut, Le texte occitan du Médoc : inventaire bibliographique (Bordeaux- 
Talence, MSHA, 1977). Revue des langues romanes, tome LXXXIII, 1978, n° 1, p. 211-212.
71. C. r. de : Gérard Brasquet, Le mouvement des idées politiques en Gascogne chez les écrivains 
de langue doc depuis 1870 (Pau, Per Noste, 1978). Revue des langues romanes, tome LXXXIII, 
1978, n° 1, p. 212-214,
72. C. r de : Jean-Claude Izzo, Clovis Hugues, un rouge du Midi (Marseille, Editions Jeanne 
Laffitte, 1978). Revue des langues romanes, tome LXXXIII, 1978, n° 2, p. 500-502.
73. C. r. de: Linguistique et sociolinguistique (Langue française, n° 34, mai 1977) et Françoise 
Gadet. La sociolinguistique n’existe pas ; je l’ai rencontrée (Dialectiques, n° 20, été 1977). Len­
gas, n°3, 1978, p. 129-133.
74. Notes bibliographiques sur des publications en diverses revues : Language in Society, 
International Jounal of the Sociology of Language, Actes de la Recherche en sciences sociales, 
Dialectiques, Annals de l’institut d’estudis occitans, Geolinguistics, Langage et société, Qua- 
serns de linguistica occitana. Lengas, n° 3, 1978, p. 139-145.

1979
75. Contribution à l’étude des représentations de la langue occitane dans la vie publique : les 
élections législatives d’août 1893 à Montpellier, Lengas, n° 5, 1978, p. 1-35.
76. C. r de : Chansons nouvelles en langage provençal. Reproduction photographique de 
l’unique exemplaire conservé, précédée d’une introduction bibliographique par François Pic 
(Béziers, Centre international de documentation occitane, 1979, Coll. Réimpressions, 1). 
Revue des langues romanes, tome LXXXIII, 1979, n° 1, p. 141-145.
77. C. r. de: Mèste Verdièr, Obras gasconas (Montpelhièr, Institut d’estudis occitans, 1979, coll. 
A tots n° 51). Revue des langues romanes, tome LXXXIII, 1979, n° 2, p. 318-320.
78. C. r de : Auguste Brun, Le français de Marseille, étude de parler régional (Marseille, Laffitte 
Reprints, 1972). Lengas, n°6, 1979, p. 149-151.

1980
79. Jean-Baptiste Castor Fabre. Histoîra dé Jean l’an prés, texte occitan et traduction française 
(p. 9-59) - Histoîra dé Jean l’an prés, deuxième version, traduction et commentaires (p. 509- 
551) - suivi de : Jean-Baptiste Fabre entre deux langues (p. 553-560) in Emmanuel Le Roy 
Ladurie. L’argent, l’amour, la mort en pays d’Oc. Précédé de “Histoire de Jean-l’ont-pris”, 
roman languedocien (1756) de l’abbé Jean-Baptiste-Castor Fabre. Édition occitane et traduc­
tion française établies par Philippe Gardy. Paris, Éd. Le Seuil, 1980. 589 p. (Coll. L’Univers 
historique).

C. r. par Max Allier. Oc, an 58, nova tièira, n° 10, mai de 1981, p. 60-64.
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80. Meste Verdié et les masques du Carnaval bordelais. Eidôlon, Université de Bordeaux III, 
n° 13, p. 145-167.
81. Critica de la literatura borlesca. Oc, an 57, nova tièira, n° 5, febrièr 1980, p. 58-67.
82. « Uritur infelix Dido totaque uagatur / Urbe furens... » Essai de repérage de l’espace socio­
culturel occitan à travers quelques versions du texte virgilien. Revue des langues romanes, tome 
LXXXIII, 1980, n° 2, p. 177-198.
83. Lo jbc de Godolin. Oc, an 57, nova tièira, n° 8, novembre de 1980, p. 65-74.

1981
84. L’Antiquité du Triomphe de Besiers au jour de l’Ascension. Reproduccion fotografica de 
l’edicion de 1628 amb una introduccion de Felip Gardy [: Teatre, festa e societat a Besiers au 
sègle XVII]. Besiers, Centre internacional de documentacion occitana, 1981. XXVI-255 p. 
(Coll. Réimpressions, 3).

C. r. par Robert Lafont, Revue des langues romanes, tome LXXXVI, 1982, n° 1, p. 159-161.
85- La diglossie comme conflit : l’exemple occitan. Langages, éd. Larousse, n°6l, 1981, 
p. 75-87 (en collab. avec Robert Lafont). Repris, p. 61-91, dans : Robert Lafont. Le Dire et le 
faire. Montpellier, Groupe de recherche en linguistique praxématique, 1989. 349 p.
86. Mirèio b la vida anteriora. Oc, an 58, nova tièira, n° 9, febrièr de 1981, p. 40-51.
87. Meste Verdié et l’évolution de la conscience linguistique et culturelle occitane en Bordelais 
(1800-1981) : hypothèses de travail et état de la question. Talence, LASIC, Maison des sciences 
de l’homme d’Aquitaine, 1981. 20 + 7 p.
88. Aragon lecteur des troubadours : emprunts et déplacement d’un mythe, p. 269-276 in 
Mythes, images, représentations. Actes du XIVe congrès de la Société française de littérature 
comparée. Limoges, Trames, 1981.
89. Y Enclos de lor. Fabre d’Olivet et l’écriture de la langue maternelle. Romantisme, n° 34, 
p. 3-29.
90. Une scène linguistique : le théâtre d’oc en Provence au XVIIIe siècle. Lengas, n° 10, 1981, 
p. 63-84.
91. L’Arcàdia contra l’istoria : Peir de Garros e Robèrt Ruffi. Oc, an 58, nova tièira, n° 12, 
décembre de 1981, p. 62-74.

1982
92. Un conteur provençal au XVIIIe siècle : Jean de Cabanes. Suivi de Vingt contes de Jean de 
Cabanes. Aix-en- Provence, Édisud, 1982. 200 p.

C. r par Fausta Garavini, Amiras-Repères, n° 4, janvier 1983, p. 91-93 - Patrie Sauzec, Revue des 
langues romanes, tome LXXXVII, 1983, n°2, p. 285-288 - Jean Arrouye, Provence historique, 
tome XXXIII, fasc. 131, janvier-février-mars 1983, p. 113-115 - Daniel Segala, Dix-huitième 
siècle, n" 16, 1984, p. 427 - Jean Rambaud, Le Monde des livres, 15 avril 1983.

93. Godolin au Carnaval : à propos du Cléosandre, « ou sont rapportez tous les Passetemps du 
Carneval de Toulouse, en cette année mil six cens vingt-quatre ». p. 125-139 in Pèire Godolin. 
Actes du colloque international. Univeristé de Toulouse-Le Mirail, 8-10 mai 1980, recueillis 
et publiés par Christian Anatole. Toulouse, Publications de l’Université de Toulouse-Le Mirail, 
1982. (Coll. Sud, 1).
94. Préface au dossier : Décentralisation an 1 (en collab. avec Henri Boyer, Robert Lafont et 
Philippe Martel). Amiras ! Repères occitans, n° 1, janvier 1982, p. 63-68.
95. L’espace de la littérature gasconne p. 97-110 in La Gascogne : pays, nation, région ? sous la 
direction de Robert Escarpit. Paris, Éditions Entente, 1982. (Coll. Minorités).
96. D’espacis nous pèr l’occitan ? Amiras ! Repères, n° 3, septembre 1982, p. 19-26.
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97. Théâtre, fête et société en pays occitan. Naissances du théâtre en pays occitan : les célébra­
tions carnavalesques. Le Teatre de la Carrièra : à la recherche d’un théâtre carnavalesque occitan 
aujourd’hui, entrevue avec Claude Alranq. Les limites du jeli carnavalesque ? (La Carrièra, 
1976-1982). Revue d'histoire du théâtre (dossier réuni par Philippe Gardy), I, p. 7-9, 10-31, 
75-88 et 89-96.
98. La fabrication de la littérature occitane aux XVIIe et XVIIIe siècles, parcours et modèles. 
Revue des langues romanes, tome LXXXVI, 1982, n° 1, p. 53-73.
99. Traduction française de : Robert Lafont. L’icona dins l’iscla, faula (Tolosa, Institut d’estudis 
occitans, 1971 ; rééd. 1979, coll. A tots, 43) : L’icône dans l’île. Roman traduit de l’occitan par 
Philippe Gardy et Bernard Lesfargues. Lyon, Fédérop, 1982. 132 p.
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p. 76-77.
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101. C. r de : Œuvres poétiques languedociennes et françaises de Jacques Roudil, publiées pour 
la première fois sur un manuscrit retrouvé avec introduction, notes et glossaire par Marcel Bar­
rai (Montpellier, Publications de l’Entente bibliophile, 1982). Revue des langues romanes, tome 
LXXXVI, 1982, n° 2, p. 322-325.
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104. Lo tèmps que se revira : Renat Nelli, Joë Bousquet. Jom, n° 7-8, 1982, p. 17-19.
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estudi istoric e social de Patrie Ferré [: Un brûlot libertin occitan dans l’Université de Cahors). 
Caors, Carcin-Terra d’Oc - Seccion carcinbla de l’institut d’estudis occitans, 1983, coll. A tots, 
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XVIIIe siècles, recherches actuelles », dossier réuni par Philippe Gardy, p. 173-193 (en collab. 
avec l’abbé Jean Charay).
120. Un apprentissage de la prose occitane : les Paraulos & fats noutables de Jean de Cabanes. 
Revue des langues romanes, tome LXXXVII, 1984, n° 2, p. 201-215.
121. Pèr Mas-Felipe Delavouët. Jom, n° 10, 1984, p. 79-80 (à propos de Pouèmo 4).
122. Situation linguistique et littéraire d’un écrivains béarnais contemporain d’Arnaud de 
Salette : Bernard du Poey. p. 326-347 in Arnaud de Salette et son temps. Le Béarn sous Jeanne 
d’Albret. Orthez, Per Noste, 1984.
123. C. r. de : Suite des Œuvres poétiques languedociennes etfrançaises de Jacques Roudil, publiées 
pour la première fois sur un manuscrit retrouvé avec introduction, notes et glossaire par Marcel 
Barrai (Montpellier, Publications de l’Entente bibliophile, 1983). Revue des langues romanes, 
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124. Teatre d’Oc al sègle 20 : Max Rouquette, Robert Lafont et François Dezeuze. Recueil 
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linguistique du Mirai moundi (Toulouse, 1781) in Philippe Gardy et Henri Boyer (dir.), La 
question linguistique au Sud au moment de la Révolution française. Actes du colloque de 
Montpellier (8-10 novembre 1984). Lengas, n° 17-18, 1985, p. 21-35.
126. Depuis 1923, Oc, revue des lettres occitanes. Europe, 669-670, p. 18-28.
127. La manière de Bladé : le plein et le délié, p. 99-107 in Jean-François Bladé (1827-1900). 
Actes du colloque de Lectoure (20 et 21 octobre 1984), réunis par Jean Arrouye. Béziers, 
Centre international de documentation occitane, 1985. 233 p. (Coll. Actes de colloques, 1).
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occitans, n° 13, mars 1986, intitulé « Les fous de la langue. Langue, littérature et idéologies 
occitanes au XIXe siècle », dir. par Philippe Gardy, p. 37-55.
137. Questions sur Nouvè Grané. Cahiers critiques du patrimoine, n° 1, 1986, p. 77-89.
138. À propos du temps folzejat : la veine hésiodique. p. 119-129 in René Nelli (1906-1982). 
Actes du colloque de Toulouse, (6 et 7 décembre 1985) réunis par Christian Anatole. Béziers, 
Centre international de documentation occitane, 1986. 264 p. (Coll. Actes de colloques, 5).
139. La double mort de Victor Gelu. Victor Gelu. Marseille au XIXe siècle, Publications de l’Uni- 
versité de Provence, p. 213-224.
140. L’écrit provençal des temps révolutionnaires : l’ombre portée d’une langue absente. Cahiers 
critiques du patrimoine, n° 2, 1986, p. 17-32.
141. François Mauriac et les charmes du patois : la part des ténèbres. Garona, cahier n° 2, juin 
1986, p. 52-68.
142. Le Larzac revisité, dossier, Aix, Edisud, 160 (dossier réuni en coll. avec Henri Boyer et 
Etienne Hammel).
143. Préface, pp. 9-11, à : René Merle. Inventaire du texte provençal de la région toulon- 
naise. De la Pré-Révolution à la seconde République. La Seyne-sur-Mer, G.R.A.I.C.H.S., 1986. 
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Gras. Un auteur, une pièce du théâtre rural béarnais d’après un manuscrit inédit. (Pau, Marrim- 
pouey jeune, 1978). Revue des langues romanes, tome XC, fasc. 2, 1986, p. 263-267.
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« L’invention du Midi. Représentations du Sud pendant la période révolutionnaire », p. 149-158.
151. Entre deux maux : les « patois » d’Agricol Perdiguier. p. 9-19 in Henri Boyer, Philippe 
Gardy, Jean-Marie Marconot, Paul Siblot. Questions sur les mots. Analyses sociolinguistiques. 
Paris, Didier-Érudition, 1987. 168 p. (Coll. Linguistique, n° 19).
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XVIII' siècles. Cahiers critiques du patrimoine, n° 3, 1987, p. 12-34.
153. Écriture occitane et mort linguistique : la scène charivariqtie en Gascogne entre XVIIIe et 
XIXe siècles. Cahiers ethnologiques, Université de Bordeaux II, 8, p. 93-121.
154. Entre l’infèrn e lo paradis : l’escriure romanesc de Joan Bodon. p. 247-258 in Jean Boudou. 
Actes du colloque de Naucelle. Béziers, Centre international de documentation occitane, 1987.
155. Réflexions à propos d’un toponyme : Larzac. Cahiers depraxématique, n° 8, p. 67-76.
156. L’occitan en 1987 : situation, statut, perspectives. La Lettre du CIREEL, p. 28-34.
157. Literatura occitana e faussa moneda. La pacha sociolinguistica de Fabre d’Olivet. Lengas, 
n° 22, 1987, « Dètz ans de sociolinguistica I Dix années de sociolinguistique », p. 171-182.
158. Tradition occitane et passage à l’écriture : l’obsession de l’oralité, p. 511-522 in M.-J. 
Fernandez-Vest (dir.), Kalevala et les traditions orales du monde. Paris, CNRS, 1987.
159. Pierre Bernadau et l’occitan. Approche d’une bien étrange passion linguistique. Garona, 
cahier n° 3, juin 1987, p. 33-49.
160. Del carnaval coma eveniment al carnaval coma luoc mitic de l’escritura occitana. Practicas, 
n° 11/12, 1987, p. 33-56.
161. Préface I « fronton », 1 p. non num., à : Alain Viaut. Mahon. Béziers, LaTalvera (Narbona, 
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de Jean-l’ont-pris tirée des archives de Solorgues. Prefaci de Robèrt Lafont. Tèxt original establit 
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Centre international de documentation occitane, 1988. 180 p. (Coll. Actes de colloques, 3).
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Viaut, Felip Angelau]. L’aiguadolç, revista de literatura, Dénia (València), num. 6, primavera- 
estiu 1988, p. 83-101.
173. Aragon lecteur des troubadours : emprunt et déplacement d’un mythe. Lo Bornât, 2, 
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1961). 2008. 2 vol., 338-442 p. I : Historique et analyse. II : Tables analytiques et signalétiques. 
Thèse soutenue le 14 novembre 2008 devant l’Université Paul Valéry-Montpellier III.
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T 2. BARDOU (Franc). De l’héritage traditionnel à la modernité : l’élan poétique chez René 
Nelli. Thèse de doctorat, Études occitanes, soutenue en mai 2000, devant l’Université Paul 
Valéry-Montpellier III.
T 3. BELLY (Michel). Genèse et réception du Dictionnaire du béarnais et du gascon modernes 
de Simin Palay. Thèse soutenue devant l’Université Paul Valéry-Montpellier III, 1995.
T 4. CASANOVA (Jean-Yves). Édition critique d’un texte occitan des XVIe et XVIIe siècles, 
réalisée d’après le manuscrit original n° 382 de la Bibliothèque Inguimbertine de Carpentras : 
l’Autounado, de Pierre Paul. Mémoire de maîtrise de lettres modernes, sous la direction de Phi­
lippe Gardy. Montpellier, Université Paul Valéry-Montpellier III, juin 1987. 2 vol., 440-436 p. 
T 5. CASANOVA (Jean-Yves). Historiographie et littérature au XVIe siècle en Provence : 
l’œuvre de Jean de Nostredame. Thèse de doctorat soutenue en octobre 1990 devant l’Univer- 
sité de Montpellier. Éditée : Turnhout, Brepols, 2012. VIII-504 p. (Publications de l’Associa­
tion internationale d’études occitanes, IX).
T 6. CHABAUD (Sylvan). Obros et rimos de Louis Bellaud de la Bellaudière. Thèse soutenue 
le jeudi 5 juillet à l’Université Paul Valéry-Montpellier III.
T 7. CHATEAUREYNAUD (Marie-Anne). Pratiques, représentations et affiches aujourd’hui 
de l’occitan en Aquitaine. Thèse soutenue le 31 mai 2007 devant l’Université Paul Valéry- 
Montpellier III.
T 8. COUROUAU (Jean-François). Édition critique de La Margalide gascoue et Meslanges de 
Bertand Larade (1604). Thèse de doctorat d’études occitanes soutenue le 14 décembre 1998 
devant l’Université Paul Valéry-Montpellier III.
T 9. ESCUDÉ (Pierre). Lecture du Ramelet moundi de Pèire Godolin (1580-1649) : rapports 
entre pouvoir politique et pouvoir poétique à Toulouse aux XVIe et XVIIe siècles. Thèse de docto­
rat d’études occitanes, soutenue devant l’Université Paul Valéry-Montpellier III. Novembre 2000. 
T 10. EYGUN (Jean). Le texte religieux d’expression occitane de 1600 à 1850. Thèse de doc­
torat d’études occitanes, soutenue le lundi 13 décembre 1999 devant l’Université Paul Valéry- 
Montpellier III.
T 11. FUSINA (Jacques). Problématique de l’enseignement du corse. Université Paul-Valéry - 
Montpellier 3, 1991.
T 12. JULIEN (Danielle). Études sur La Festa de Robert Lafont. Thèse de doctorat de l’Univer­
sité Paul Valéry- Montpellier III, Études occitanes. Soutenue le samedi 12 octobre 1996, 450 p. 
T 13. MONTEL-FRAISSE (Magali). Verd Paradis par Verd Paradis. Lecture métalinguistique 
des quatre premiers volumes de l’œuvre en prose de Max Rouquette. Thèse de doctorat de 
lettres (études occitanes), soutenue le 24 novembre 2003 devant l’université Paul Valéry-Mont­
pellier III.
T 14. LASSAQUE (Aurélia). L’œuvre théâtrale de François de Cortète (1586-1667). Édition 
critique. Thèse de doctorat d’études occitanes, soutenue le 28 septembre 2012 devant l’Univer­
sité Paul Valéry - Montpellier III.
T 15. LATRY (Guy). Félix Arnaudin. Un folkloriste gascon à travers sa correspondance. Suivi 
de l’édition de la correspondance générale de F. Arnaudin. Thèse de doctorat d’études occitanes, 
soutenue devant l’Université Paul Valéry- Montpellier III, le lundi 19 décembre 2000.
T 16. OLIVEIRA (Élodie de). La première poésie de Jean Boudou : édition philologique, 
commentaire littéraire et glossaire lexicologique. Thèse de doctorat sous la direction de Jean- 
Pierre Chambon et Philippe Gardy, soutenue le samedi 24 novembre 2012 devant l’Université 
de Paris-Sorbonne.
T 17. TABUCE (Bernard). Paroles et images d’Occitanie dans la bande dessinée. Thèse soute­
nue devant l’Université Paul Valéry-Montpellier 3, 1992.
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T 18. VERNY (Marie-Jeanne). Enrasigament o nomadism (Enracinement ou nomadisme). 
Trajectoire d’un écrivain occitan de la fin du XXe siècle, Roland Pécout. Thèse soutenue le ven­
dredi 13 décembre 2002 devant l’Université Paul Valéry-Montpellier III.
T 19. VIEU (Benoît). Edition critique des Folies de Despuech. Thèse de doctorat, soutenue 
devant l’université de Montpellier III le 14 décembre 2007.

PUBLICATIONS LITTÉRAIRES
Poésie

L 1. [deux poèmes en occitan :] Anuech - Ai paur. L’ase negre, butletin del Movement de la 
Joventut occitana, n° 7, 1er trimestre 1964, p. 7-8.
L 2. [poèmes de Ph. G.]. L’École buissonnière, Nîmes (publication signalée dans Letras doc, 
n° 26, 4e trimestre 1965, p. 52).
L3. Volontaris [un poème]. Viure, n° 3, automne 1965, non paginé).
L 4. L’ora de paciéncia, poëmas . Nîmes, M.J.O. [Movement de la Joventut occitana] (Nimes, 
empr. Barnier), 1965- 33 p. (Sirventès, 4, colleccion poetica del M.J.O.). Couverture illustrée 
d’un dessin à l’encre noire signé Filip. Imprimé à 300 exemplaires.

C. r par Ives Roqueta. Viure, n° 5, Prima de 1966, p. 45.
L 5. J. Bodon, M. Cosem, Felip Gardy. Letras doc, n°7, juillet-septembre 1966, p. 1-2 
[enquesta], p. 3-4 [entrevista].
L 6. Poèmes : Au dintre [en vers], Raconte de prima [en prose], Raconte d’estiu [en prose]. Oc, 
n* 231, janvier-mars 1964, p. 25-26.
L 7. Laberint [11 poèmes en vers et en prose] - En lengatge d’odi [poème]. Letras d’oc, n° 7, 
julhet-agost-setembre de 1966, p. 5-7 et 8.
L 8. Cantas rasonablas (Per la convida di papagais), poëmas de Felip Gardy. Tolosa, Institut 
d’estudis occitans (Nimes, impr. Barnier), novembre 1968. (Coll. Messatges, 40). Imprimé à 
300 exemplaires.

C. r par Ives Roqueta. Viure, n° 16, 15 de mai de 1969, p. 40.
L 9. Ara lo jorn. Viure, n° 14, novembre 1968, p. 35-38 (poème sur la mort de Jan Palach à Prague) 
L 10. Caramentrant au mes d’agost. Obradors, n° 2, 1 d’octobre de 1969, p. 25-43. Tiré-à- 
part : Montpelllier, C.E.O., 1969. 21 p.
Lll. [poème :] Dins dos o très milierats d’ans..., tiré des Cantas rasonablas, accompagné d’une 
«traduction de l’auteur» : Dans deux ou trois millions d’années... Chroniques de l’Art vivant, 
n° 33, octobre 1972, dossier intitulé «La province bouge...», p. 20.
L 12. [recueil :] boca clausa cor. Tolosa, Institut d’estudis occitans (Nimes, estamp. Barnier), 
1975. 35 p. (Coll. Messatges, 53).
L 13. Naissença I. Jorn, n° 1, 1980, p. 3-6.
L 14. Naissença II e III. Jorn, n° 3, 1981, p. 30-34.
L 15. Lo Païsatge endemic. Lyon - Pont-Saint-Esprit, Ed. Fédérop / revista Jorn (Nimes, 
estamp. Barnier), abriu de 1982.79 p. (Coll. Federoc)

C. r. /wrjoan-Frédéric Brun, Oc, an 59, nova tièira, n° 16, décembre 1982, p. 125-127. 
L 16. [poèmes, sans titre, commençant par :] Caramentrant badalha... Oc, an 59, novela tièira, 
n° 13, març de 1982, p. 3-4.
L 17. Sôms. Oc, an 60, nova tièira, n° 17, març 1983, p. 8-10.
L 18. Dançars dau pofre. Besièrs, La Talvera (Narbona, tipogr. Fernand Gautier), octobre 
1985 . [52 + I] p., 145 x 235 mm au format italien (Coll. La Talvera, 1). Imprimé à 183 
exemplaires. Les 25 ex. de tête contiennent chacun deux peintures originales de Jacqueline 
Désarmenien, et tous les ex. contiennent, en « fronton », un texte, 1 p., de Bernard Lesfargues.
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C. r. par Joan Ives Casanova. Impressions du Sud, n° 13, Été 1986, p. 52-53 - Max Allier, Oc, 
n° 284, nova tièira, n° 2-3-4, décembre 1985 - març-junh 1986, p. 89-90 — René Merle, Oc, 
n° 284, nova tièira, n° 2-3-4, décembre 1985 - març-junh 1986, p. 90-91 - Joan-Frederic Brun. 
Oc, n° 284, nova tièira, nD 2-3-4, décembre 1985 - març-junh 1986, p. 91-92 - René Merle, 
Europe, mai 1986, p. 202-203 - J. S.-L. [Jean Salles-Loustau], Reclams, n° 7-8-9, seteme 1986, 
p. 201-202 - Frédéric Jacques Temple, Sud, 16' année, n° 67, p. 127-128 - Voir aussi : Felip Gardy, 
Koulizh Kedez. Ein okzitanischer und ein bretosnischer Dichter, eingeleitet und übersetzt von 
Raoul Schrott. Ztuischen den Zeilen, Eine Zeitschrift fur Gedichte und ihre Poetik, hereausgegeben 
von Urs Engeler, Winterthur, Mârz 1996, nummern 7 und 8, p. 158-185, contient, aux p. 164 à 
169, le texte original occitan et la traduction allemande de quatorze quatrains extraits de Dançars 
dau pofre / Tanze des Tintenfischs (Auszüge) - Rosa Anna Greco. Chemins de la poésie occitane 
contemporaine : parcours et perspectives, p. 58-62 [et] Claire Torreilles. Références baroques, 
p. 34-40 in Vingt ans de littérature d’expression occitane, 1968-1988. Actes du colloque 
international, château de Castries, 25-26-27 et 28 octobre 1989. Montpellier, Section française 
de l’Association internationale d’études occitanes, 1990. 123 p.; XXI pl. h. t. - Aïda Adib Bamia, 
University of Florida, Department of African and Asian Languages and Literatures [article en 
arabe sur la langue et la littérature occitanes, citant des extraits traduits de Dançars dau pofre]. 
ALI F, Journal of Comparative Poetics, n° 13, 1993, [10] p.

L 19. [poème tiré de Paisatge endemic :] Ai quatre cantons de la paraula [avec version française 
par R. Lafont]. p. 236-237 in appendice final « Neuf textes occitans » in Robert Lafont. Clefs 
pour l’Occitanie. Troisième édition revue et corrigée. Paris, Seghers, 1987.
L 20. Pichbta cosmogonia de l’enrevers. Traduction (française) M.M. - R.M. p. 9-25 in Phi­
lippe Gardy, Maurice Merle, René Merle, Florian Vernet. Lo radèu de la Médusa / Lou radèu de 
la Meduso / Le radeau de la Méduse. [La Seyne-sur-Mer], S.E.H.T.D. (Nîmes, impr. Barnier), 
février 1989.87 p., couv. ill. (n° Hors-série du bulletin de la Société d’études historiques du 
texte dialectal).
L 20 bis. Deux poèmes tirés de Lo Paisatge endemic, texte original et traduction française de Jean 
Yves Casanova : Deu i aver / Il doit y avoir - A la força enveirenta dau vent / À la force vitrifiante du 
vent. Impressions du Sud, n° 23, « Vingt ans d’écriture occitane », automne 1989, p. 17. 
L 21. Dau pavon liri. Oc, n° CCXCIV, XlIIa tièira, n° 14, genier de 1990, p. 3-5. 
L 22. Sonets aproximatius [8]. Oc, n° CCC, XlIIa tièira, n° 20, julhet de 1991, p. 181-185. 
L 23. Quinze noms de luocs. (Traductions [françaises de] Maurice Merle), p. 27-41 in Ghju- 
van Paulu Bernardini, Philippe Gardy, Maurice Merle, René Merle, Claudio Salvagno. Lo 
radèu de la Médusa, 2 / Lou radèu de la Meduso. Évenos (Var), s. n. (Marseille, impr. A. 
Robert), décembre 1992.63 p., couv. ill.
L 24. Per tàntei fugidas egipciacas. Besièrs, La Talvera (Narbona, Roland Farges estamp. tipo- 
graf), setembre de 1992 . [32 + I] p., 330 x 255 cm. (Coll. La Talvera, 4). Imprimé à 120 
exemplaires contenant chacun deux eaux-fortes de Josep Vernis gravées dans l’atelier de Ferran 
Sanz à Vie (Catalogne) et tirées dans l’atelier d’Albert Lemant à Bulan dans les Baronnies 
(Hautes-Pyrénées), ainsi qu’une page de préface/« fronton » de Jep Gouzy.

La parution de ce recueil, quatrième de la collection typographique La Talvera, a servi d’argument 
à une exposition intitulée Jacqueline Desarmenien et Josep Vernis. Deux peintres et un poète : 
Felip Gardy présentée du 9 mars au 1er avril 1993 à l’institut français de Barcelone.

L 25. Très sonets aproximatius. Reclams, n° 1-2-3, 1993, p. 27-29.
L 26. Aquesta mar. Oc, n° CCCXV, XlIIa tièira, n° 35, abriu de 1995, p. 9-11.
L 27. A la negada - La mort lenta - A la luencha. Oc, n° CCCXIX, XlIIa tièira, n° 40, estiu 
de 1996, p. 5-6.
L 28. En albigés, tôt mirant devers roergue / In Albiegois mit Blick auf Rouergue. Aus dem 
Okzitanischen übertragen von Raoul Schrott. Frankfurter Allgemeine Zeitung, Samstag. 23.
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Màrz 1996, Nr. 71, Seite 33. (poème, texte original avec traduction allemande, dans un enca­
dré en bas de la page « Feuilleton »).
L 29. Nou sonets aproximatius. Poemes de Felip Gardy. Dibuixos de Krimo (Addelkrun Che- 
lef). Traduccions [catalanas] d’Enric Prat. Girona, Senhal - Llibreria 22, tardor de 1997 .12 p. 
(Senhal, n° 38, a cura de Patrick Gifreu, Enric Prat i Pep Vila). Edicio de 200 exemplars. 
L30. Quatre sonets d’entre 1995 e 1996 pèr lei que passaràn de 1996 a 1997. Oc, n° CCCXXII, 
XlIIa tièira, n° 42, genièr de 1997, p. 7-8.
L 31. Paret de l’ombra e de la set - Descauç desnus desruscat - Sonet « de l’estiu que vai finir ». 
Oc, n° CCCXXV, XlIIa tièira, n° 45, octobre de 1997, p. 34-36.
L 32. [sonnet] « dau pofre » Oc, n° CCCXXX, XlIIa tièira, n° 50, décembre de 1998, p. 13. 
L 33. La dicha de la figuiera, poema, amb una version francesa de Joan-Ives Casanova / Paroles 
du figuier. Canet, ElTrabucaire (Girona, obradors d’Alzamora), març de 2002.112 p. Illustra­
tion « en cobèrta : Roger Cosme Esteve : Figuera de Formentera », Pour ce recueil Ph. Gardy a 
obtenu le Prix Bodon 2003.

C. r. par Jean-Yves Casanova. Lettres d’Aquitaine, décembre 2003-janvier 2004, p. 9.
L 34. Per a tantes fugides egipciaques... Poemes de Felip Gardy. Traduccio catalana de Jep 
Gouzy. Dibuixos de Jaumes Privât. Girona, Senhal - Llibreria 22, tardor de 2002. 12 p. (Senhal, 
n° 72, a cura de Patrick Gifreu, Enric Prat i Pep Vila). Edicio de 200 exemplars.
L 35- Limite bleue du bleu (traduction Jean Yves Casanova). Détours d’écriture (dir. : Patrick 
Hutchinson), n° 10, intitulé « Suds profonds », éditions Sillages, Paris, p. 237-238 (traduction 
française seule).
L 36. Mitologicas / Mythologiques. Poèmes traduits de l’occitan par Jean-Claude Forêt. Gar- 
donne, Fédérop (Cahors, France Quercy impr., 2004. 92 p. (Coll. Paul Froment, 34).
L 37. Remembre de Max Roqueta [poème composé de quatre tercets, dédié à :] Per Joan Ives 
Casanova [daté :] Montpelhièr, au Plan de la Canorga, lo 12 de mai de 2005. Oc, n° CCCLXII, 
XlIIa tièira, n° 82, Ivern 2006-2007, p. 20.
L 38. A la negada ! Noyades. Poèmas / Poèmes. Adaptacion francesa de Clara Torreilles / Adap­
tation française de Claire Torreilles. [Toulouse], Les Lettres occitanes/Letras d’ôc (Pau, Ipadour 
impr.), 2005. 94 p.

C. r. par Joan-Maria Petit, Oc, n° CCCLXIII, XlIIa tièira, n° 83, prima 2007, p. 48-49 - Jean- 
Claude Forêt, Europe, n° 926-927, 2005, p. 339-341.

L 39. Remembre de Max Roqueta. Oc, n° CCCLXII, XlIIa tièira, n° 82, ivern 2006-2007, p. 20. 
L 40. Aucèus trop matiniers. Oc, n" CCCLXIV, XlIIa tièira, n° 84, estiu 2007, p. 29.
L 41. Delà l’aiga. [Toulouse], Les Lettres occitanes I Letras d’oc, hèurer de 2007. 24 p. (texte 
occitan seul).
L 42. A Moiracs. Per Bernat Lesfargues. Oc, n° CCCLXX, XlIIa tièira, n° 90, ivèrn de 2008- 
2009, p. 38.
L43. Poemas. Pensant a Robèrt Lafont : 1. Campèstre. 2. Lo pus vièlh silenci. Oc, n° CCCLXXII- 
CCCLXXIII, XlIIa tièira, n° 92-93, estiu-auton de 2009, p. 32-33.
L 44. Dins un cèu talhant de blau. [Toulouse], Letras d’oc (Pau, Ipadour impr.), 2010. 64 
p. (texte occitan seul).
L 45. Quatre cançons autonencas. Oc, n° CCCLXXVIII-CCCLXXIX-CCCLXXX- 
CCCLXXXI, XlIIa tièira, n° 98-99-100-101, 2011, p. 94-97.
L 46. Pichot triptic per un temps de Pascas (Bordèu, lei 8 e 9 d’abriu de 2007). Oc, 
n° CCCLXXXII-CCCLXXXIII, XlIIa tièira, n° 102-103, 2012, p. 27-29.
L 47. Nimesencas / De Nîmes. Version française de Jean-Claude Forêt. S. 1., l’auteur (Nérac, 
MS Communication impr.), novembre 2011. 64 p. Imprimé à 50 exemplaires hors commerce.
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L 49. [poème] L’eternitat [tiré de Dins un cèu talhant de blau]. Lo Bornât, 2013, n° 3, juillet- 
août-septembre 2013, p. 3, texte occitan seul.
L 50. Montpelhierencas / de Montpellier. Traduction en français de Jean-Claude Forêt. Paris, 
L’aucèu libre (Nîmes, impr. Gutenberg), avril 2014. 42 p. Avec une aquarelle de Max Rou­
quette intitulée ‘Entrelacs’. Tiré à 300 exemplaires.

Prose
L 51. Tèxt [en prose]. Obradors, novèla tièra, n° 3, (1973), p. 37-42.
L 52. Lei santeis escrituras. Amiras ! Repères occitans, n° 19, janvier 1989, p. 30-40. (Le début 
de cette nouvelle est repris dans Lenga e Pats d'oc, n° 34, 1er trimestre 1999, p. 90-93, sous le 
titre Una fin dejornada gostosa, assorti de propositions d’utilisation pédagogique, le tout dans 
un dossier intitulé « Rire et humour ». Suit, aux p. 94-97, un autre texte de Ph. G. : Tisanas. 
L 53. Lo blanc de la lutz. Oc, n° CCXCV, XlIIa tièira, n° 15, abriu de 1990, p. 6-12.
L 54. Negre dins blau. Oc, n°CCXCVHI, XlIIa tièira, n° 18, genier de 1991, p. 11-14. Repris, 
p. 11-19 : Negre dins blau / Noir dans le bleu in Novèlas de l’estranh / Nouvelles de l’étrange. Textes 
rassemblés par Claire Torreilles. Biarritz - Pau, Adantica - Institut occitan, 2000. Coll. Occitanas, 3). 
L 55. Una fin de la literatura occitana. Oc, n° CCCI, XlIIa tièira, n°21, octobre de 1991, 
p. 37-39.
L 56. Lo jorn, lo jorn. Leis aigas. Lei Hors. Bèu Narcis. La Revista occitana, n° 2, julh de 1993, 
p. 7-15.
L 57. Lo relotge. Oc, n° CCCVIII, XlIIa tièira, n° 28, julhet de 1993, p. 39-41. 
L 58. L’estiu. Oc, n° CCCXI, XlIIa tièira, n° 31, abriu de 1994, p. 15-17. Repris, p. 21-28, 
L’estiu / L’été Novèlas de l’estranh / Nouvelles de l’étrange. Textes rassemblés par Claire Tor­
reilles. Biarritz - Pau, Atlantica - Institut occitan, 2000. Coll. Occitanas, 3).
L 59. Lo jorn, lo jorn - Leis aigas - Lei Hors - Bèu Narcis [4 proses]. La Revista occitana, n° 2, 
julhet de 1994, p. 7-15.
L 60. Un uelh gros e flac. Reclams, 1996, n° 3, p. 15-17.
L 61. Dins lo roge ! Dans le rouge, p, 52-57 in Colors / couleurs. Joan Maria Auzias, Michel 
Cals, Joan Pau Creissac, Joan Claudi Forêt, Felip Gardy, Jorgi Gros, Jaume Landier, Jorgi Pela- 
dan, Roland Pecout, Max Roqueta, Florian Vernet e los escolans del licèu de la Camarga, 
Nimes. Nîmes, Lycée Camargue, 1997. 170 p., XXIII ill. coul.
L 62. Un escorpiu, ço sèmbla... Oc, n° CCCXXIV, XlIIa tièira, n° 44, julhet de 1997, p. 15-18. 
L 63. Tisanas. Lenga e Pats doc n° 34, premier trimestre de 1999, p. 94-97.
L 64. L’ombra d’un cat, pichbt raconte de cap d’an. Oc, n° CCCXXXX, XlIIa tièira, n° 60, 
julhet de 2001, p. 33-34.
L 65. Ô civadassa! / Ô folle avoine [sur une photographie de Sylvie Berger, Soir d’été, Prades- 
le-Lez, Hérault], p. 56-57 in Caminant. Poèmes de (18 auteurs, de] Raimbaut d’Orange [à] 
la Calandreta dau Clapàs de Montpellier. Photographies de Sylvie Berger et Georges Souche. 
Préface de Max Rouquette. Avant-propos de Philippe Gardy et Jean-Frédéric Brun. Montpel­
lier, Éd Cardabellle, 2002. 108 p.
L 66. Cara d’enfant. Oc, n° CCCLIV, XlIIa tièira, n° 74, ivern 2005, p. 30-32.
L67. Pera cloca. Oc, n° CCCLV, XlIIa tièira, n° 75, prima de 2005, p. 9-10.
L68. Pata negra. Oc, n° CCCLXX, XlIIa tièira, n° 90, ivèrn de 2008-2009, p. 11-13. 
L 69. Ponch d’interrogacion. Oc, n° CCCLXXXV[I]-CCCLXXXVI[I], XlIIa tièira, n° 106- 
107, 2013, p. 19-21.
L 70. Nouvelles inédites : Un uelh gros e flac - Dedins - Platana - Un chin negre — L’oncle - 
Escobilhas - L’ombra clara - Lo gost de l’aiga 1 - Lo gost de l’aiga 2 - L’astronom inagotable.
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Présence dans les anthologies
A 1. Preguiera de la dolor l Prière de la douleur, p. 26-29 in dossier «Cinq nouveaux poètes occi­
tans» [anthologie traduite et rassemblée par Robert Lafont, présentée par Henri Deluy]. Action 
poétique, n° 27, juin 1965 (avec des textes d’Yves Rouquette, Christian Rapin, Jean Journot et 
Roger Lapassade).
A 2. Dins dos o très milierats d’ans / Dans deux ou trois milliers d’années - Barra-me lis uelhs... 
I Ferme-moi les yeux. p. 50-53 et 174 in Marie Rouanet. Occitania 1970, los poetas de la 
descolonizacion. Occitanie 1970, les poètes de la décolonisation. Anthologie. Textes choisis et 
présentés par Marie Rouanet. Honfleur, Pierre-Jean Oswald, 1971. 181 p. (Coll. Poésie d’oc, 
1). - p. 74-77 et 276 in Idem. Deuxième édition : Paris, P.J. Oswald, 1977. 288 p. (Série verte : 
poésie)
A 3. D/«r dos ô très milierats d’ans... / Dans deux ou trois millions d’années... p. 332-333 in 
René Nelli. La Poésie occitane des origines à nos jours. Édition bilingue. Textes choisis et pré­
sentés par René Nelli. Paris, Seghers., 1972. 367 p.
A 4. La vila es coma morta. p. 54-55 in 58 escrivans de uèi. Bulletin du P.E.N.-Club de Langue 
d’Oc, Jean Journot dir., Nîmes, n° 4, 1977, 112 p.
A 5. Aux pages 52 à 59, choix de textes Felip Gardy in Dalle cosmogonie all’esplosione del 
mondo : tendenze délia poesia occitana attuale. Erbafoglio, rivista trimestrale dipoesia, Cagliari, 
anno VII, n° 15, giugno 1994, p. 46-59.
A 6. Bola blava de blau / Limite blu del blu [et] Lo paisatge endemic / Il paesaggio endemico. 
Traductions en italien de Pascal Gabellone. p. 102-107 in Approdi. Antologia di poesia medi- 
terranea, a cura di Emanuele Bettini. Settimo Milanese, Marzorati editore, 1996. 620 p.
A 7. Coma lo fretar / Comme le frottement - Alisada / Caressée, p. 74-75 et 172 in Frédéric- 
Jacques Temple. Poètes de langue d’oc. Vagabondages, revue de poésie, n° 32-33, septembre- 
octobre 1981, 189 p.
A 8. clarum d’èrba / clair d’herbe - a la broa de l’estiu I aux confins de l’été - dau relotge de 
lutz / de l’horloge de lumière - l’aura es grossa / le vent est plein - lusènta d’espèra / éblouie 
d’attente - pantaissosa dau fremin / pantelante du frisson, p. 30-33 /« Poesia occitana d’ara. 
Vent terrai, revista occitana trimèstrala, Jordi Blanc dir., n° 4, auton de 1981, 72 p.
A 9. [quatre poèmes, texte occitan seul] Alisada — Dins dos o très milierats d’ans - Barra-me lis 
uelhs — Coma lo fretar. p. 235-238 et 557 /«Tristan Cabrai. La lumière et l’exil. Anthologie des 
poètes du Sud de 1914 à nos jours, Marseille, Var-Matin - Le Temps parallèle éd., 1985. 639 p. 
A 10. Quora te menarai a Barcelona / Quan et portaré a Barcelona - ai quatre cantons de la 
paraula / als quatre cantons de la paraula - fasèm camin / fem cami - Dau fuoc / Del foc. 
p. 77-80 et 176 /«Jacques Privât. Poesia occitana contemporània. Reduccions, revista de poesia, 
Vie (Catalunya), n° 50-51, Octubre de 1991 [paru en février 1992],
Ail. [trois] Sonets aproximatius (Dins lo bartàs... ! Dans le buisson... - Cara contra cara... 
/ Visage contre visage... - Jamaipus... / Jamais plus... p. 262-264 et 322 in Pierre Bec. Pour 
un autre soleil... Le sonnet occitan des origines à nos jours. Une anthologie. Préface de Jacques 
Roubaud. Orléans, Éd. Paradigme, 1994. XIX-351 p.
A 12. Lo remembre testard d’un blau / Le souvenir têtu d’un bleu. p. 34-41 in 7305 jorns. Vint 
ans d’escritura occitana / Vingt ans d’écriture occitane. 7305 jours. Monpeirôs, Jorn, abril de 
2001. 144 p.
A 13. Dei mostres lentàs / Pour de si lents monstres (extrait de A la negada, à paraître), p. 89 in 
Poésie occitane d’aujourd’hui / Poesia occitana d’ara. Anthologie bilingue [Les aînés. La géné­
ration 1945-1965. Trois jeunes poètes] rassemblée par François Pic. Le Jardin d’essai, n° 25, 
printemps 2002, p. 46-50 et 67-103.
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A 14. Sonets aproximatius [9, 2, 6] / Sonnets approximatifs, p. 213-216 in Giovanni Agresti. 
Antologia de la nova escritura occitana. Anthologie de la nouvelle écriture occitane 1980-2000. 
Préface de Robert Lafont. Montpeyroux - Paris, Jorn — Le temps des cerises, octobre 2004. 242 p. 
A 15. Es vengtit lo temps / Il est venu le temps - L’erba deis esteriganhas / L’herbe aux toiles d’arai­
gnée - Lengas de buotts / Langues de bœuf - Montanhas d’ùstrias / Des montagnes d’huîtres — 
Bola b lava de blau ! Limite bleue du bleu. p. 354-367 et 401-402 in Poésie d’Oc au XXr siècle. 
Anthologie bilingue éditée par Jean Eygun. Toulouse, Les Lettres occitanes, 2004. 424 p.
A 16. Negre dins blau / Negre dins blau. p. 247-253 in Jaume Figueras i Trull. A eau d’orella. 
Narrativa breu occitana del segle XX. Antologia. Ediciô bilingue [occitan et catalan]. Barcelona, 
Llibres de l’index, 2005. 392 p.
A 17. La vida vertadiera ! La vraie vie. p. 122-123 in Petite anthologie des littératures occitane et 
catalane. Sous la direction de Christian Nique, recteur de l’Académie de Montpellier. Montpellier, 
Académie de Montpellier, 2006. 200 p. Rédaction : Claire Torreilles pour la partie occitane.
A 18. Max Roqueta a La Grassa l Max Rouquette à La Grasse - Remembre dei Lavanhas / Sou­
venir des Lavagnes - L’ostau dau poèta / La maison du poète, p. 64-68 in L’aujourd’hui vivant 
de la poésie occitane. Ecrits et paroles rassemblés par James Sacré avec l’aide de Jean-Claude 
Forêt. Triages, Supplément, Tarabuste Editions à Saint-Benoît-du-Sault, décembre 2009. 172 
p. (notice bio-bibliographique en p. 165-166).
A 19. La sombra / Lombra - La vida verdadera I La vida vertadiera - Orféu / Orfèu. p. 143-146 
in Pequena antoloxfa de la poesia occitana. Sélection, présentation y traducciones de Javier 
Martinez Concheso. Mieres (Asturies), Editorial Universos, 2011. 167 p.
A 20. Pèr una filha de sau / Pour un fille de sel - Quatre dançars dau pofre / Quatre danses du 
poulpe, p. 459-463 et 473 in Pierre Bec. Cent poèmes du Sud. Poèmes choisis et traduits de 
l’occitan. Edition bilingue. Orléans, Paradigme, 2013. 480 p.

Morceaux choisis dits par l’auteur
A 21. Philippe Gardy. Morceaux choisis dits par l’auteur. Vendargues (34741), Aura Occitània 
Productions, 2006. (Coll. Trésors d’Occitanie, Témoignage). CD avec livret de 36 p. (texte 
original et traduction française), enregistré le 15 mars 2005 à Lecques, durée totale : 35’57. 
Contient 31 poèmes : Extraits de Lo Paisatge endemic (K la retorica bauja - Clarum d’erba - 
Cercar pais - Aquela estrifadura de cèu blau - Ai quatre cantons de la paraula) - Extraits de 
Dançars dau pofre (Tant an semenat - Just a l’entremitan - Caramentrant badalha - Parla de 
mèu - Perfiechament redonda - Dei brasas) - Extraits de Pichota cosmogonia de l’enrevers (Vidas 
vendemiadas - Presonier de la li'mpia) — Extraits de Quinze noms de luocs (Aran - Brouzes dau 
Larzac) - Extraits de Per tantei figidas egipciacas (Bola blava de blau) — Extraits de La dicha de 
la figuiera (L’ombra es la filha de l’ombra - a la cima dei colors - redon arredonida) - O civa- 
dassa - Extraits de Mitologicas (Orfèu - Médusa - Eco e Nards - Empusa - Dei morts ancians lo 
tan bèu grand reiaume) - Extraits de ,4 la negada (Indiferents, invesibles - E fai son nis d’erbas 
tristassas - Foguèt lo fetge - Paret de l’ombra e de la set - La vida vertadiera) — Per H. G. (inédit).

Mentions dans les histoires de la littérature occitane
C 1. p. 206 et 260 in GARAVINI (Fausta). La Letteratura occitanica moderna. Firenze - 
Milano, G. C. Sansoni - Accademia, 1970. 274 p. (Coll. Le Letterature del monde)
C 2. p. 826-827 in LAFONT (Robert) et ANATOLE (Christian). Nouvelle histoire de la lit­
térature occitane. Paris, Presses universitaires de France, 1970. 2 vol., 847-III p. (Coll. Publica­
tions de l’institut d’études occitanes).
C 3. p. 321, vol. II in LAFONT (Robert) i ANATOLE (Christian). Histôria de la literatura 
occitana. Barcelona, Dopesa, 1973. 326 + 326 p.
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Articles consacrés aux écrits littéraires de Philippe Gardy
C 4. Enquèsta [e] Entrevista [questions pausadas per Cristian Rapin a Joan Bodon, Miquel 
Cosem e Felip Gardy]. Letras doc, n° 7, julhet-agost-setembre de 1966, p. 1-4.
C 5. AUSSENAC (Dominique). L’homme de l’archipel [à propos de la parution de : Une écri­
ture en archipel]. Le matricule des anges, n° 49, 1992, chronique Vie littéraire, p. 5.
C 6. Felip Gardy, lo poëta escondut. Actes del colloqui de Montpelhièr a la Mediatèca centrala 
d’Aglomeracion Émile Zola (1 de març de 2002) recampats per Joan-Claudi Forêt. Montpel­
hièr, Centre d’estudis occitans - Publications de l’Université Paul-Valéry Montpellier 3, 2003. 
121p. (Coll. Lo gat negre). Contient : Discours d’accueil de M. Henri TALVAT, maire adjoint 
de Montpellier, chargé des affaires culturelles (p. 7-8) - Frédéric Jacques TEMPLE : Simple 
propos (p. 9-11) - Jean-Frédéric BRUN : Quauques itineraris aiguèstres dins l’aventura poëtica 
de Felip Gardf (p. 13-21) - Claire TORREILLES : Poëtica de l’instable (p. 23-32) - Robert 
LAFONT : A l’extremitat dau lengatge (p. 33-39) - Marie-Jeanne VERNY : Felip Gardy pro- 
sator (p. 41-52) - Jean-Claude FORET : Tissus et déchirures : le parcours poétique de Phi­
lippe Gardy (p. 53-70) - Magali FRAISSE : L’espace et le temps dans Lo Païsatge endemic 
(p. 71-84) - Sylvain CHABAUD : Paraulas e silenci, estudi sus Lo Païsatge endemic (p. 85-93) 
-Joëlle GINESTET : Los poëmas môrt-naissents de Felip Gardy (poëmas entre 1965 e 1994) 
(p. 95-105) - Jean-Yves CASANOVA : Lettre à Philippe Gardy sur la faim des mots (p. 107- 
115) - Bibliographie de l’oeuvre poétique (p. 117-118) - Bibliographie partielle de l’œuvre cri­
tique en volumes (p. 119-120) - Crédit photographique des pages hors-texte : Krimo Chelef. 
C 7. FORÊT (Joan-Claudi). Sèt autors occitans [J.-Frédéric Brun, J.-Y. Casanova, Jean Gan- 
haire, Ph. Gardy, Sèrgi Javaloyès, J.-L. Lavit, F. VernetJ. Reclams, n° 790-791, juillet-décembre 
2003, p. 9-20. Repris p. 148-164 in Actes de l’Université occitane d’été, 2003. Nîmes, MAR- 
POC, 2005.
C 8. CASANOVA (Joan Ives). Poesia. Reclams, n° 828-829, julhet-aost-setembre-octobre- 
noveme-deceme 2013, pp. 99-105.
C 9. ARROUYE (Jean). « Tant d’aubas perdudas ». Solitude et finitude dans A la negada - 
FORET Qean-Claude). L’espectacle de l’entropia : Felip Gardy prosator in Amb un fil d’amis- 
tat. Mélanges offerts à Philippe Gardy par ses collègues, ses disciples et ses amis. Réunis par 
Jean-François Courouau, François Pic et Claire Torreilles. Toulouse, Centre d’étude de la litté­
rature occitane, 2014.

TABLES

Numéro sans lettre = écrits scientifiques - T : thèses dirigées - L = écrits littéraires 
A = présence dans les anthologies - C = travaux sur l’œuvre littéraire de Ph. Gardy

TABLE DES PÉRIODIQUES

Action poétique, Paris : A 1.
Aiguadolç (L), Dénia (Valencia) : 172.
Albineana, Niort : 253.
ALIF, Journal of Comparative Poetics, University of Florida, Gainesville, Floride : 
L 18.
Amiras / repères occitans, revue occitane, Aix-en-Provence, Éd. Édisud : 92. 94. 96. 105. 110. 
114. 135. 136. 150. 185. 186. L 52.
Amis du vieux Nérac, Nérac : 313.
Annales du Midi, Toulouse : 281. 347.
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Annals de l'institut d’estudis occitans : 49. 55. 65.
Archistra, Toulouse : 190.
Ase (L) negre, butletin del Movement de la Joventut occitana, Béziers : L 1.
Athanor, revue d’arts plastiques, littérature, philosophie, Montpellier : 248.
Atlantiques, Bordeaux : 190. 233.
Auteurs en scène, théâtre d’oc... et d’ailleurs, Théâtre des Treize Vents I Les Presses du 
Languedoc éd., Montpellier : 267. 276. 300. 322. 348. 358.
Bérénice, rivista quadrimestrale di studi comparaît e ricerche sulle avanguardie, Pescara, Italie : 288.
Bibliothèque de l’École des chartes, Paris : 324.
Boletin galego de literatura, Santiago de Compostela : 283.
Bornât (Lo), Périgueux : 173. L 49.
Bretagne (La) linguistique, Brest : 193. 209. 262. 289.
Bulletin de la Société d’études historiques du texte dialectal, La Seyne-sur-Mer : 166.
Bulletin de la Société d’études scientifiques de l’Aude, Carcassonne : 432.
Bulletin du P.E.N.-Club de Langue d’Oc, Nîmes : A 4.
Cahiers critiques du patrimoine, Marseille : 137. 140. 152. 163. 178.
Cahiers de linguistique sociale, Rouen : 111.
Cahiers de praxématique, Montpellier: 128. 155.
Cahiers ethnologiques, Bordeaux : 153.
Cahiers (Les) Max Rouquette, édités par l’Association Amistats Max Rouquette, Montpellier : 
406. 416. 431. 445. 452. 458. 473.
Chroniques de l’art vivant : 30. Lll.
Critique, Paris : 22. 64. 307. 343.
Dire, revista de critica occitana, Montpellier : 42.
Dit (Le) de l’UPV, Montpellier : 317.
[Dix-septième] XVIIesiècle, Paris : 135. 482.
Dix-huitième siècle, Paris : 92.
Eidôlon, Université de Bordeaux III : 80.
Erbafoglio, rivista trimestrale dipoesia, Cagliari : 241. A 5.
Escrituras, cahiers d’études littéraires occitanes, Université de Pau et des pays de l’Adour (un seul 
numéro paru) : 378. 379.
Esprit, Paris : 1.
Estudis occitans, Paris : 239.
Europe, Paris : 7. 126. 405. 412. 427. 440. 466. 467. 470. L 18. L 38.
Friches, Saint-Yrieix-la-Perche : 268.
Frankfurter Allgemeine Zeitung, Frankfurt-am-Main, Allemagne : L 28.
Garona, Centre d’études des cultures d’Aquitaine et d’Europe du Sud, Université de Bordeaux 
III: 141. 159. 304.314.
GREC, bulletin du Groupe de recherches et d’études du Clermontais, revue culturelle de la moyenne 
vallée de l’Hérault, Clermont-l’Hérault : 410.
Homme (L), Paris : 432.
IL'. 17.
Il bimestre, Firenze : 10. 15.
Impressions du Sud, Aix-en-Provence : 189 bis. L 18. L 20 bis.
Jardin (Le) d’essai, Paris : A 13.
Jorn, Montpeyroux : 99. 102. 103. 104. 108. 121. 132. L 13. L 14.
Langages, éd. Larousse, Paris : 85.
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Langue française, éd. Larousse, Paris : 191.
Langues et citéy D.G.L.F.L.F., Paris : 403.
Langues néo-latinest 218.
Lecteur (Le), Villeneuve-les-Avignon : 295.
Lenga e pais d'oc, Montpellier, C.R.D.P. : 196. 213. 301. 325. 417. 442. 443. 444. 453. 454. 
L52. L63.
Lengas, revue de sociolinguistique, Montpellier : 50. 51. 59. 60. 61. 73. 74. 75. 78. 90. 106. 112. 
125. 147. 157. 169. 180. 183. 203. 204. 208. 260. 274. 303. 305. 344. 345. 346. 359. 360. 
361. 362. 363. 370. 371. 395. 396. 397. 447. 448. 451.
Letras d'oc, revista literària de l'institut d'estudis occitans, Toulouse : L 2. L 5. L 7. L 38. L 41. L 
44. C 4.
Lettre (La) d'Atlantiques, Bordeaux, Centre régional des Lettres : 258. 270. 271. 
Lettre (La) du CIREEL, Centre d’information et de recherche pour l’enseignement et l’emploi 
des langues, Paris : 156
Lettres d’Aquitaine, Bordeaux : 366. 457. L 33.
Levant, cahiers de l'espace méditerranéen Littérature, Montpellier : 229. 251.
Littérature, Paris : 184.
Littératures classiques, Toulouse : 471. 472.
Minoranze, rivista d’informazione e di confronto, Milano : 69.
Matricule (Le) des anges, Montpellier : C 5.
Monde (Le), Paris : 272. 381.
Monde (Le) des livres, Paris : 92. 279. 299. 308.
Nou horitzon ; 11.
Nouvelle (La) Critique : 52.
Obradors, quasèms d’inventari de la création literària modema, Universitat de Montpelhièr, Centre 
d'estudis occitans, Montpellier : 21. 29. 34, 38. 40. 41. 53. L 10. L 51.
Oc,Toulouse: 79. 81.83. 86.91. 109. 133. 148. 149. 175. 176. 179. 205.217.219. 244. 
245. 259. 270. 280. 294. 296. 297. 298. 302. 306. 311. 315. 328. 329. 339. 340. 352. 353.
365. 383. 384. 391. 392. 399. 400. 401. 407. 423. 424.425. 437. 438. 439. 456. 462. 464.
465. 486. L 6. L 15. L 16. L 17. L 18. L 21. L 22. L 26. L 27. L 30. L 31. L 32. L 37. L 38.
L 39. L 40. L 42. L 43. L 45. L 46. L 53. L 54. L 55. L 57. L 58. L 62. L 64. L 66. L 67.
L 68. L 69.
Œuvres dr critiques, Paris-Tübingen, J.-M. Place - Gunter Narr : 364.
Origine, Rivista di Poesia, Senningerberg, G. D. Luxembourg : 45.
Parlers et cultures, bulletin du GDR 009: 211.
Pluriel débat, Paris : 68.
Practicas, revista pedagogica, Béziers puis Montpellier : 160.
Problèmes de glottopolitique, Rouen : 130.
Provence historique, Marseille : 92. 218.
Reclams, Escbla Gaston Febus, Mauvezin puis Pau : 240. 271. L 18. L 25- L 60. C 7. C 8. 
Réductions, Vie, Catalogne : 216. A 10.
Réforme Humanisme Renaissance, Association d’étude sur l’humanisme, la réforme et la 
renaissance, Lyon : 281. 347. 388.
Revista de filologia romànica, Madrid : 218.
Revista (La) occitana, revista semestrala, Montpellier : 218. 227. 236. 243. 258. L 56. L 59. 
Revue de Comminges, Saint-Gaudens, Société des études du Comminges : 369.
Revue de l'Agenais, Agen : 331.
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241. 255. 257. 299. 333. 337. 340. 348. 
354. 373. 375. 380. 423. 431. 442. 443. 
444. 484. 485. T 12. L 19. L 43. A l.A 14. 
C2.C3.C6.
LAGARDE (Christian) : 186. 327.
LAMBLARD (Jean-Marie) : 236.
LANDIER Oacques) : 247. L 61.
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LAVIT (J.-L.) : C 7.
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la ville de Tolose : 347.
REVEL (Pierre-Marie) : 432.
Revue des langues romanes : 321.
RICARD (Alain) : 57.
RICARD (Georges) : 144
RICHARME (Colette) : 416. 
ROCHÉ (Michel) : 334.
ROCHE (Rosalina) : 45. 172. 
RODEREDA (Mercè) : 464.
ROMIEU (Lois) : 33
ROQUETA (Aristides) : 340. 481.
ROSSELL (Antoni) : 332. 351.
ROUANET (Marie) : A 2.
ROUBAUD (Jacques) : A 11.
ROUDIL (Jacques) : 101. 123.
ROUQUETTE (Jean-Guilhem) : 411.
ROUQUETTE / ROQUETA (Max) : 17. 
102. 124. 187. 196. 197. 229. 230. 234.

238. 242. 245. 246. 247. 267. 268. 269.
279. 280. 287. 294. 295. 297. 308. 312.
317. 320. 332. 337. 351. 374. 386. 400.
405. 406. 407. 409. 410. 411. 416. 418.
419. 426. 429. 431. 435. 445. 447. 452.
458. 463. 483. At84. T' 13. L 37. L 50. :L61.
L65. A 18.
ROUQUETTE (Yves) : 17. 241. 358. 446. 
L4.L8.A1.
RUEL-ALBERNHE (Huguette / Ugueta) :
19. 20.21.23. 28.
RUFFI (Robert) : 91. 167.
SACRÉ (James) : 422. A 18.
SAGNES (Sylvie) : 483. 485.
SAINT-SEVER (Gratianauld) : 178. 
SALETTE (Arnaud de) : 114. 122. 
SALIES (Pierre) : 190.
SALLES-LOUSTAU (Jean) : L 18.
SALVAGNO (Claudio) : 465. L 23. 
SALVAING (François) : 346. 355. 
SALVAT (Joseph) : 224.
SARPOULET (Pascal) : 186.
SAURAT (Denis) : 449.
SAUVAIGO (Joan Luc) : 45. 241. 
SAUVAIRE (Alain) : 432.
SAUZET (Patrie) : 92.164.164 bis. 230.247. 
Scatabronda : 113.
SCHLIEBEN-LANGE (Brigitte) : 370.
SCHROTT (Raoul) : L 28.
SEGALA (Daniel) : 92.
SÉGUIER (Abbé) : 467.
SEGUIN Qoan-Baptista) : 2.
SEILLAN (Jean-Marie) : 375.
SÉNÈQUE : 9
SERENA (Dominique) : 483.
SIBILLE (Jean): 231.
SIBLOT (Paul) : 151.
SIÉ (Guy) : 247.
SIVADIER (Annette) : 164 bis
SOUCHE (Georges) : 280. 337. L 65. 
SOULIÉ (Rémi) : 383.
Stansos sur les faits de Louys le Juste, Rey de 
Franço et de Nabarro : 342
SUBERRÔCAS (Gilabèrt) : 2. 17.
Sud-Ouest : 304. 323.
Sud-Ouest Dimanche : 323.
SURRE-GARCIA (Alem) : 102.
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SUSANNA (Àlex) : 332. 351.
TABUCE (Bernard) : T 17.
TAILHADE (Laurent) : 377.
TALVAT (Henri) : C 6.
TANZMEISTER (Robert) : 264. 368. 
TARDIU (Joan-Pèire) : 259. 270. 437. 
TAVANI (Giuseppe) : 13.
Teatre de Li Carrièra : 97.
TEMPLE (Frédéric Jacques) : L 18. A 7. C 6. 
Théâtre de Béziers: 84. 107.398.461.471.472. 
TORREILLES (Claire) : 166. 218. 247. 258. 
277. 330. 367. 373. 467. 469. L 18. L 38. L
54. L 58. A 17. C 6. C 9.
TOURNON (André) : 215.
TRINQUIER (Pierre) : 226.
VAAGLAND (Jorid) : 106.
VALLVERDÜ (Francesc) : 8.
VERDIÉ (Meste Antoine) : 77. 80. 87. 136. 
181. 190.

VERNET (Forian) : L 20. L 61. C 7. 
VERNIS (Josep) : L 24.
VERNY (Marie-Jeanne) : 247. 365. 367.
429. 469. T 18. C 6.
VIANÈS (Jean-Calendal) : 484.
VIAUT (Alain) : 70. 161.172. 186. 236.305. 
VIEILLE (Paul): 105.
VIENNOT (Éliane) : 347.
VIEU (Benoît) : T 19.
VIEU (Ernest) : 36.
VILA (Pep) : 221.
Villers-Cotterêts : 349.
VIRGILE : 82.
WILSON de RICARD (Lydie) : 470. 
WÜEST (Jakob) : 235.
YZAC (Adeline) : 337. 366.
ZABALA (Manel) : 351.
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Dans cet ouvrage, quatre vingt-quatre universitaires, enseignants, 
chercheurs, critiques, écrivains et artistes rendent hommage à 
Philippe Gardy, leur collègue, leur maître, leur ami. La diversité 
des contributions révèle l’étendue de l’œuvre de Philippe Gardy, 
en occitan et en français, dans les domaines de l’écriture, de la 
critique littéraire, de la recherche et de l’enseignement.

Né en 1948, diplômé de l’Université de Montpellier où il a 
formé à son tour des générations d’étudiants, docteur de l’Uni- 
versité et docteur d’Etat, directeur de recherches au CNRS, direc­
teur de Lengas revue de sociolinguistique qu’il a co-fondée en 1977, 
Philippe Gardy a publié de très nombreux livres et articles sur 
la langue et la littérature occitanes dont il a dévoilé et éclairé 
d’une lumière neuve des pans entiers, du XVIe au XXIe siècle, 
en relation notamment avec les grands moments de la langue 
et de la littérature françaises. Il a impulsé de nombreux program­
mes de recherches, organisé et animé des centaines de colloques, 
rencontres et séminaires, dirigé des thèses, mémoires et publi­
cations collectives, toujours soucieux de faire entendre et recon­
naître la spécificité de la voix occitane dans le monde universitaire 
sans jamais négliger de faire partager ses découvertes aux lecteurs 
et locuteurs de l’occitan.

Illustration de la couverture : Alexandre HOLLAN, sans titre, 2012.
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